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היום כבר לא מנסים להתעלם מהמיניות הבוטה ב"חלום ליל קיץ" השייקספירי. מיכאל הנדלזלץ מבקר 

ב-29 בספטמבר 1662, אחרי שהוסר האיסור המלכותי לקיים הצגות תיאטרון באנגליה (צירוף של פוריטניות ושמירה על בריאות הציבור בשל מגיפות), הלך סמיואל פיפס לראות את "חלום ליל קיץ" של שייקספיר, בקינגס תיאטר, וכתב ביומנו: "הלכנו לראות את ‘חלום ליל קיץ' שלא ראיתי מעולם, וגם לא אראה שוב, כי זה המחזה האווילי והמגוחך ביותר שראיתי בחיי. אני מודה שהיה קצת ריקוד טוב וכמה נשים יפות, מה שהיה כל הנאתי". 

התיאטרונים בעולם בשנים מאז ועד היום חלקו על פיפס. אני עצמי ראיתי בתיאטרונים בישראל את המחזה הזה ארבע פעמים בקאמרי (בפעם האחרונה לפני שנה בבימויה של רנה ירושלמי עם אנסמבל עתים), פעמיים בתיאטרון באר שבע, פעם בהבימה (בשנות ה-60, המחזה השייקספירי הראשון שביים עמרי ניצן בעברית), פעם בתיאטרון גשר, ועתה בבית לסין, בבימויו של גלעד קמחי. 

ראיתי את המחזה גם בביצוע תיאטרון חיפה בראשית שנות ה-60, וזו היתה מהצגות התיאטרון ה"אמיתיות" הראשונות שראיתי. ביים אותה יוסף מילוא, הבמה היתה משטח דשא ירוק, ואת השדון פוק שיחק הרב (היום) מרדכי "פופיק" ארנון. עד היום אני זוכר את שורות הסיום של שייקספיר בתרגומו של ט' כרמי: "אם חטאנו חטא לטעם/ אל בזעמכם הפעם/ רק דמו כי נמתם נים/ עת נגלו פה חזיונים (...) אם המזל יאיר פנים/ ונמלט משוט-לשון/ עד מהרה נפיק רצון./ ולא - אמרו כי פוק בדאי./ בטוב תלינו, ידידי./ שאו שלום, ושאו כפיים/ פוק יחזיר לכם אפיים".

